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Κεφ. 11 21 Αδελφοί, ἐν ᾧ δ᾿ ἄν τις τολμᾷ, ἐν ἀφροσύνῃ λέγω, 
τολμῶ κἀγώ. 22 ῾Εβραῖοί εἰσι; κἀγώ· ᾿Ισραηλῖταί εἰσι; κἀγώ· 
σπέρμα ᾿Αβραάμ εἰσι; κἀγώ· 23 διάκονοι Χριστοῦ εἰσι; 
παραφρονῶν λαλῶ, ὑπὲρ ἐγώ· ἐν κόποις περισσοτέρως, ἐν 
πληγαῖς ὑπερβαλλόντως, ἐν φυλακαῖς περισσοτέρως, ἐν θανάτοις 
πολλάκις· 24 ὑπὸ ᾿Ιουδαίων πεντάκις τεσσαράκοντα παρὰ μίαν 
ἔλαβον, 25 τρὶς ἐρραβδίσθην, ἅπαξ ἐλιθάσθην, τρὶς ἐναυάγησα, 
νυχθημερὸν ἐν τῷ βυθῷ πεποίηκα· 26 ὁδοιπορίαις πολλάκις, 
κινδύνοις ποταμῶν, κινδύνοις λῃστῶν, κινδύνοις ἐκ γένους, 
κινδύνοις ἐξ ἐθνῶν, κινδύνοις ἐν πόλει, κινδύνοις ἐν ἐρημίᾳ, 
κινδύνοις ἐν θαλάσσῃ, κινδύνοις ἐν ψευδαδέλφοις· 27 ἐν κόπῳ 
καὶ μόχθῳ, ἐν ἀγρυπνίαις πολλάκις, ἐν λιμῷ καὶ δίψει, ἐν 
νηστείαις πολλάκις, ἐν ψύχει καὶ γυμνότητι· 28 χωρὶς τῶν 
παρεκτὸς ἡ ἐπισύστασίς μου ἡ καθ᾿ ἡμέραν, ἡ μέριμνα πασῶν τῶν 
ἐκκλησιῶν. 29 τίς ἀσθενεῖ, καὶ οὐκ ἀσθενῶ; τίς σκανδαλίζεται, 
καὶ οὐκ ἐγὼ πυροῦμαι; 30 εἰ καυχᾶσθαι δεῖ, τὰ τῆς ἀσθενείας 
μου καυχήσομαι. 31 ὁ Θεὸς καὶ πατὴρ τοῦ Κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ οἶδεν, ὁ ὢν εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ὅτι οὐ ψεύδομαι. 32 
ἐν Δαμασκῷ ὁ ἐθνάρχης ᾿Αρέτα τοῦ βασιλέως ἐφρούρει τὴν 
Δαμασκηνῶν πόλιν πιάσαι με θέλων, 33 καὶ διὰ θυρίδος ἐν 
σαργάνῃ ἐχαλάσθην διὰ τοῦ τείχους καὶ ἐξέφυγον τὰς χεῖρας 
αὐτοῦ.  

Κεφ. 12. 1. Καυχάσθαι δὴ οὐ συμφέρει μοι· ἐλεύσομαι γὰρ εἰς 
ὀπτασίας καὶ ἀποκαλύψεις Κυρίου. 2 οἶδα ἄνθρωπον ἐν 
Χριστῷ πρὸ ἐτῶν δεκατεσσάρων· εἴτε ἐν σώματι οὐκ οἶδα, εἴτε 
ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· ἁρπαγέντα τὸν 
τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦ. 3 καὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον· 
εἴτε ἐν σώματι εἴτε ἐκτὸς τοῦ σώματος οὐκ οἶδα, ὁ Θεὸς οἶδεν· 4 
ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν παράδεισον καὶ ἤκουσεν ἄρρητα ρήματα, ἃ 

Μετάφραση 
Κεφ 1. 21 Αδελφοί, για ο,τιδήποτε τολμά κάποιος να καυχηθεί, 

σαν ανόητος μιλώ, τολμώ και εγώ. 22 Εβραίοι είναι αυτοί; κι εγώ. 

Είναι Ισραηλίτες; κι εγώ. Είναι απόγονοι του Αβραάμ; κι εγώ. 23 

Είναι υπηρέτες του Χριστού; -θα μιλήσω σαν τρελός – εγώ είμαι 

με το παραπάνω. Μόχθησα πιο πολύ απ’ αυτούς, φυλακίστηκα 

περισσότερες φορές, με κτύπησαν με αφάνταστη αγριότητα, 

κινδύνεψα πολλές φορές να θανατωθώ. 24 Πέντε φορές 

μαστιγώθηκα από Ιουδαίους με τα τριάντα εννιά μαστιγώματα. 25 

Τρεις φορές με τιμώρησαν με ραβδισμούς, μια φορά με 

λιθοβόλησαν, τρεις φορές ναυάγησα, ένα μερόνυκτο έμεινα 

ναυαγός στο πέλαγος. 26 Έκανα πολλές κοπιαστικές οδοιπορίες, 

διάβηκα επικίνδυνα ποτάμια, κινδύνεψα από ληστές, κινδύνεψα 

από τους ομογενείς μου Ιουδαίους, κινδύνεψα από τους εθνικούς, 

πέρασα κινδύνους από πόλεις, κινδύνους σε ερημιές, κινδύνους 

στη θάλασσα, κινδύνεψα από ανθρώπους που υποκρίνονταν τους 

αδερφούς. 27 Κοπίασα και μόχθησα πολύ, ξαγρύπνησα πολλές 

φορές, πείνασα, δίψασα, πολλές φορές μου έλειψε εντελώς το 

φαγητό, ξεπάγιασα και δεν είχα ρούχα να φορέσω. 28 Εκτός από 

τα άλλα είχα και την καθημερινή πίεση των εχθρών μου και τη 

φροντίδα για όλες τις εκκλησίες. 29 Ποιανού η πίστη ασθενεί και 

δεν ασθενώ εγώ; Ποιος υποκύπτει στον πειρασμό και δεν υποφέρω 

κι εγώ; 30 Αν πρέπει να καυχηθώ, θα καυχηθώ για τα παθήματα 

μου. 31 Ο Θεός και Πατέρας του Κυρίου Ιησού Χριστού - ας είναι 

ευλογημένο το όνομα Του στους αιώνες – ξέρει ότι δεν λέω 

ψέματα. 32 Στη Δαμασκό, ο διοικητής-εκπρόσωπος του βασιλιά 

Αρέτα έβαλε φρουρούς σε όλη την πόλη για να με συλλάβει. 33 

Μέσα όμως από ένα άνοιγμα του τείχους με κατέβασαν με καλάθι 

και ξέφυγα από τα χέρια του. 

Κεφ. 12 1 Δεν με συμφέρει βέβαια να καυχηθώ. θα το κάνω όμως, 

γιατί πρόκειται για οράματα και αποκαλύψεις που μου χάρισε ο 

Κύριος. 2 Ξέρω έναν άνθρωπο πιστό, ο οποίος πριν από 

δεκατέσσερα χρόνια ανυψώθηκε μέχρι και τον τρίτο ουρανό – δεν 

ξέρω αν ήταν με το σώμα του ή χωρίς το σώμα, αυτό ο Θεός το 

ξέρει. 3 Ξέρω ότι αυτός ο άνθρωπος – ή ήταν με το σώμα ή χωρίς 

το σώμα δεν το ξέρω, ο Θεός το ξέρει – 4 μεταφέρθηκε ξαφνικά 



οὐκ ἐξὸν ἀνθρώπῳ λαλῆσαι. 5 ὑπὲρ τοῦ τοιούτου καυχήσομαι, 
ὑπὲρ δὲ ἐμαυτοῦ οὐ καυχήσομαι εἰ μὴ ἐν ταῖς ἀσθενείαις μου. 
6 ἐὰν γὰρ θελήσω καυχήσασθαι, οὐκ ἔσομαι ἄφρων· ἀλήθειαν 
γὰρ ἐρῶ· φείδομαι δὲ μή τις εἰς ἐμὲ λογίσηται ὑπὲρ ὃ βλέπει με ἢ 
ἀκούει τι ἐξ ἐμοῦ. 7 Καὶ τῇ ὑπερβολῇ τῶν ἀποκαλύψεων ἵνα 
μὴ ὑπεραίρωμαι, ἐδόθη μοι σκόλοψ τῇ σαρκί, ἄγγελος σατᾶν, 
ἵνα με κολαφίζῃ ἵνα μὴ ὑπεραίρωμαι. 8 ὑπὲρ τούτου τρὶς τὸν 
Κύριον παρεκάλεσα ἵνα ἀποστῇ ἀπ᾿ ἐμοῦ· 9 καὶ εἴρηκέ μοι· 
ἀρκεῖ σοι ἡ χάρις μου· ἡ γὰρ δύναμίς μου ἐν ἀσθενείᾳ 
τελειοῦται. ἥδιστα οὖν μᾶλλον καυχήσομαι ἐν ταῖς ἀσθενείαις 
μου, ἵνα ἐπισκηνώσῃ ἐπ᾿ ἐμὲ ἡ δύναμις τοῦ Χριστοῦ. 

στον παράδεισο και άκουσε λόγια που δεν μπορεί ούτε επιτρέπεται 

να πει άνθρωπος. 5 Γι’ αυτόν τον άνθρωπο θα καυχηθώ για τον 

εαυτό μου όμως δεν θα καυχηθώ, παρά μόνο για τις ταλαιπωρίες 

μου. 6 Άμα θελήσω, λοιπόν, να καυχηθώ, δε α φανώ ανόητος, 

γιατί θα πω την αλήθεια. Το αποφεύγω όμως, μήπως εξαιτίας του 

μεγαλείου των αποκαλύψεων, με θεωρήσει κανείς παραπάνω απ’ 

αυτό που βλέπει ή ακούει από μένα. 7 για να μην υπερηφανεύομαι, 

ο Θεός μου έδωσε ένα αγκάθι στο σώμα μου, έναν υπηρέτη του 

σατανά να με ταλαιπωρεί, ώστε να μην περηφανεύομαι. 8 Γι’ αυτό 

το αγκάθι τρεις φορές παρακάλεσα τον Κύριο να το διώξω από 

πάνω μου. 9 Η απάντηση του ήταν: «Σου αρκεί η χάρη ,ου, γιατί η 

δύναμη μου φανερώνεται στην πληρότητα της μέσα σ’ αυτή την 

αδυναμία σου». Με περισσότερη ευχαρίστηση λοιπόν, θα 

καυχηθώ για τις ταλαιπωρίες μου, για να κατοικήσει μέσα μου η 

δύναμη του Χριστού. 
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13 Τῷ καιρῷ ἐκείνῳ ἐλθὼν ὁ ᾿Ιησοῦς εἰς τὰ μέρη 
Καισαρείας τῆς Φιλίππου ἠρώτα τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ 
λέγων· τίνα με λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι εἶναι τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνθρώπου; 14 οἱ δὲ εἶπον· οἱ μὲν ᾿Ιωάννην τὸν βαπτιστήν, 
ἄλλοι δὲ ᾿Ηλίαν, ἕτεροι δὲ ῾Ιερεμίαν ἢ ἕνα τῶν προφητῶν. 15 
λέγει αὐτοῖς· ὑμεῖς δὲ τίνα με λέγεται εἶναι; 16 ἀποκριθεὶς δὲ 
Σίμων Πέτρος εἶπε· σὺ εἶ ὁ Χριστὸς ὁ υἱὸς τοῦ Θεοῦ τοῦ 
ζῶντος. 17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπεν αὐτῷ· μακάριος 
εἶ, Σίμων Βαριωνᾶ, ὅτι σὰρξ καὶ αἷμα οὐκ ἀπεκάλυψέ σοι, 
ἀλλ᾿ ὁ πατήρ μου ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 18 Κἀγὼ δέ σοι λέγω 
ὅτι σὺ εἶ Πέτρος, καὶ ἐπὶ ταύτῃ τῇ πέτρᾳ οἰκοδομήσω μου τὴν 
ἐκκλησίαν, καὶ πύλαι ᾅδου οὐ κατισχύσουσιν αὐτῆς. 19 
Καὶ δώσω σοι τὰς κλεῖς τῆς βασιλείας τῶν οὐρανῶν, καὶ ὃ 
ἐὰν δήσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται δεδεμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς, καὶ 
ὃ ἐὰν λύσῃς ἐπὶ τῆς γῆς, ἔσται λελυμένον ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 

Μετάφραση 
13 Εκείνο τον καιρό όταν ήρθε ο Ιησούς εις τα μέρη της Καισάρειας 

του Φιλίππου, ρώτησε τους μαθητές του: «Ποιος λένε οι άνθρωποι 

πως είμαι εγώ, ο Υιός του Ανθρώπου;» Και αυτοί είπαν: 14 «Άλλοι 

λένε πως είναι ο Ιωάννης ο Βαπτιστής, άλλοι ο Ηλίας, άλλοι ο 

Ιερεμίας ή ένας από τους προφήτες». 15 Τους λέει: «Κι εσείς, ποιος 

λέτε πως είμαι;» 16 Απάντησε ο Σίμων Πέτρος και είπε: «Εσύ είσαι 

ο Μεσσίας, ο Υιός του αληθινού Θεού». 17 Κι ο Ιησούς του 

αποκρίθηκε: «Μακάριος είσαι, Σίμων, γιε του Ιωνά, γιατί αυτό δεν 

σου το αποκάλυψε άνθρωπος, αλλά ο ουράνιος Πατέρας μου. 18 Κι 

εγώ λέγω σ’ εσένα πως εσύ είσαι ο Πέτρος, και πάνω σ’ αυτή την 

πέτρα θα οικοδομήσω την εκκλησία μου, και δεν θα την 

κατανικήσουν οι δυνάμεις του άδη. 19 Θα σου δώσω τα κλειδιά που 

ανοίγουν την πόρτα της βασιλείας των ουρανών, και ό,τι κρατήσεις 

ασυγχώρητο στη γη θα είναι ασυγχώρητο και στους ουρανούς και 

ό,τι συγχωρήσεις στη γη θα είναι συγχωρημένο και στους 

ουρανούς».    

 


